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ALT érdemelt , mer t költő, 
S könnye t , mer t szeretett! 
S szivében legnemesb volt 
A hazaszeretet. 
S ti dobtok most sarat rá, 
Aljas g y a n u t nevélaez, 
H o g y haza-áruló vol t! . . . 
Mondjá tok e l : Hungar icae res ! 

Nevét a Pan theonbó l 
D u r v á n kitépitek, 
S a muszkavezetőkkel 
E g y sorba tészi tek! 
S ki t öbb áldást hozott, mint 
A görögöknek Céres, 
Orül ten á tkozzátok! 
Mondjá tok e l : Hunga r i cae res! 

K i há t a honfi akkor , 
H a még Eötvös sem az? 
Pé ldá t kinél keressünk, 
H a övé sem igaz? 
Menji ink a demagógok 
N a g y száju tömegéhez, 
K i k csalnak a hazáért , 
M o n d v á n : Hunga r i cae res? 

Oldöklő levegő ez, 
E l r o n t j a a t a l a j t ; 
Bolond gombá t tenyészt c sak ; 
H a jó t vetsz, ki se haj t . 
F r i s széll h iába jő, h a 
O r k á n müve t nem végez ; 
Megáll és szerte mál lad 
E s lesz: hungaricae res. 

Egy zulukaffer eszmetöredékei Európában. 
— Ellesve a vigadóban. — 

Mért épitenek az európai k raa lokban oly magas háza-
kat , hogy az emberek cgymás feje folött, a levegőben kényte-
lenek lakni, — a hol takat meg a fóldbe temetik, holott mi élve 
lakunk a foldben és halva ál l i tanak ki bennünke t a levegöre ? 

* 
* * 

Mire fogyasz tanak Európában annyi szappant , mikor 
a t iszta kéz mégis olyan r i tka ? 

Diplomatiai leleplezések. 

f -5 Kedves Kálmán! 

Í A RÁD gondolok — szélles jó kedvem] támad. Ké-
n peddel alszom el, képeddel ébredek. Te vagy min-

denem. Ha ez az egy reményünk is csak mulandó álom, 
nem lesz az egyesült ellenzék boldog sem ezen, sem a 
másvilágon. Yálaszolj, mikor láthatlak ? 

Imádó 
A L B E R T I N Á D . * * * 

Egyetlen, drága Kálmus! 
Nem válaszolsz ? Forró soraim hideg fogadtatásra 

találtak ? Nem veszed észre, hogy kaczérkodnak át — 
hozzád? Hozzád! A féltékenység miden ördöge tépte 
keblemet, mikor észrevettem, hogy Kautz Julia füledbe 
valamit sugott. Mit sugott ? Ments meg a gyötrelmektől! 

Boldogtalan 
A L B E R T I N Á D . * * * 

Kálmán! 
Még egyszer s utoljára! 
Ha ma pontban esti 6 órakor meg nem jelensz az 

egyesült ellenzéki kör előtt édes találkozóra, 6^/g órakor 
cyankalival véget vetünk habarék-életünknek. 

A L B E R T I N A . 

* * * 

Drágám! 
Már meg akartuk magunkat ölni, elbusulva kima-

radásodon, mikor Bánhidy azt tanácsolta, hogy tegyek 
még egy kisérletet. 

Ismerjük kényes helyzetedet. 
Nem kivánunk személyes találkozást, nehogy ma-

gadat compromittáljad. 
Küldd el jövendő programmodat poste restante: 

»Pium desiderium« czimmel. 
Válaszodtól függ jövőnk. 

Csókol, ölel 
A L B E R T I N A . 

(Folytatása bizonyos.) 

M E E V . 
— Makáma. — 

Elsült lidt a titkos terv. — Merv — el vanfog-
lalva. — A czdr Jiatalma — majdnem határtalanul — 
Indiába nyul. — Nagyot vierve — Merv e — hirodalom-
nak lön egyik szerve. — Anglia leverve — de remélhetöleg 
— nemsokára kiköszörülödnek — a csorbdk — s amuszka 

hordák — azt nézik egyszerre — hogy tdgasabb merre. — 
0 turkomán — komám — szedd magad össze — s dobd 
ki Lazarejfet még ez összel! — Vogy ha — gyönge vagy 
ma — reméJj! Megsegit Albion. — Abion! 
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A KÉT MÓRICZ. 

i lf . P . Hát vis8zasompolyogsz oda, a honnan 
diadalmasan kiléptél ? 

IV. M. Tudod, ha már a házban állást nemfog-
lalok — itt legalább széket keresek. Ide kaptam, ide 
szoktam a régi Lloyd-idökbül. 

ATHLETIKA. 
A boxolás kézikönyvébol. 

I. Előszó. 
Az ökölviadal az angol miveltség terméke a spa-

nyol barbárság ökörviadala ellenében. Hiteles neve 
»box.« 

Ennek egy neme a 17. században még a diploma-
tia s az udvar köreiben is el volt terjedve, »snuff-box« 
név alatt, a mi tulajdonkép burnótszelenczét — magya-
rul: tubákos pixist jelent. Az angol szinházakban a 
páholyt még most is »box«-nak nevezik, valamint a ma-
gyar »páholni, elpáholni« is nyilván oda utal. 

A régieknél a box nagyon dívott és pedig box-kez-
tytivel történt. Ez utóbbi neve cestus volt, mely helyett 
korunkban az incestus kedveltebb. 

A box egészségügyi haszna szembeötlő, — külö-
nösen ha az ököl a szemet éri. De széptani eredményei 
13 igen jelentékenyek, a mennyiben kék és piros foltok, 
elöidézése által a szinérzék igen gyarapszik s az illetők 

e szinek iránt igen érzékenyekké válnak. Nem különben 
egy pár box-roham után az is tapasztaltatott, hogy az 
illetők nagy haladásokat tettek a fülelógiában. 

Mindezek után határozottan tévednek azok, kik a 
boxot alacsony plebejikus mesterségnek tekintik; sőt 
inkább igen előklelő mulatság az, mely a bőrt kicserzi, 
az orrot idomitja, a bordákat »roppantakká« teszi s a 
s megaludt velőt összehabarja. 

II. Törvények. 
A boxolás puszta ököllel történik; gyürüt tehát 

viselni nem szabad, a tyukszemgyürü kivételével. 
Mihelyt (gyomorba-ütés következtében) ökröndözés 

áll be ; az öklöndözésnek vége szakad. 
TJtni csak a föltestre szabad; az altest ellenben szent. 

A ki tehát például szemét épen az alt.estére függeszti, 
azt szemen sem szabad ütni, mert szeme az altesten függ. 

A főre és nyakra ütni szabad, sőt nyakra-főre is. 
Az ellenfél állát fölütni czélszerü, ez ellen tiltako-

zás nincsen. Ha álla ez által felkopik, annál kellemesebb. 
A fültő a boxolónál az, ami az ujságban a nyilt-

tér; oda mindenki mindent beigtathat a szerkesztőség 
felelőssége nélkül. 

Az orr bezuzása a lapos guta törvényei szerint 
tcrténik. 

A szemet, mint a mely rendesen ugyis csak farkas 
szem,jó minélelőbb kizuzni; a kinek szemét kizuzták, az 
befoghatja, de a kinek bezuzták, annak az ellen kifogása 
nem lehet. 

A fogak beverésénél főképen arra kell ügyelni, 
hogy befelé essenek, mert a kifelé-mozdítás ellen a fog-
orvosok tiltakozhatnának-

Minthogy az egész nem komoly tusa, hanem csak 
j á t é k : a dolognak nem szabad kenyértörésre kerülnie, 
hanem csak koponyatörésre. 

Az ökölsujtotta boxoló, ha már mindenfelől jól kö-
rül van sujtásolva, magát csak annál nemzetiebbnek tar-
tozik tekinteni. 

A boxoló jelszava, a »pulvis es et in pulverem re-
verteris« ilyenforma fordítása: »Földhöz vagyunk te-
remtve és a földhöz leszünk teremtve !« 

Mokány Berczi szerint azonban a jelszó: »Püf 
neki!« 

III. Elővigyázat. 
A boxolónak elövigyázatból jogavan bizonyos óvó 

rendszabályokhoz nyulnia. 
Igy meg van neki engedve, hogy abban a perczben, 

midön állát fölütik, nyelvét fogai közé ne tolja. 
Szabad továbbá szivét sarkába csusztatnia, mikor 

mellkasa baloldalát zuzzák be, miáltal a sziv sértetlen 
marad. 

A keresztény boxolónak, ha fogait a jobb oldalon 
már bezúzták, szabadságában áll a baloldaliakat is oda 
tartani. 

Eeleségét azonban elhozni s ezt az oldalbordát 
zuzatni be, nem szabad. 

Yiator. 

* 
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Törvényjavaslat a katona-dijról. 
— Beadja Borsszem Jankó. — 

1. §. A védkötelezettség általános és mindenki által 
személyesen teljesittetik. 

2. §. A nők is kötelesek hozzájárulni a monarchia 
védképességének emléséhez. 

3. §. A női katona-illeték csókban fizettetik. 
4. §. Az illeték beszedésére a hadügyminiszterium 

minden védköteles nő után egy katonát küld ki. 
5. §. Minden hölgynek jogában áll az évenkinti 

sorozások alkalmával a sorozó bizottságnál bejelenteni, 
hogy melyik fegyvernemet választja. 

8. §. A házasság fölmenti a nőket a védköteles-
ség alul. 

B i z t o s i t á s . 

Mandello. Jőjjön ide, álljon elém, maga kis Lévay. 
Nézem, figyelem magát már 22 év óta: ugyan mire viszi 
azzal az »Első magyar általánosbiztositó társaság«-gal ? 
Hát látom, hogy semmire sem vitte! Nem ért hozzá. 
Tudja is maga, hogyan köll egy biztositó intézetet igaz-. 
gatni! Fogalma sincs magának azokról az elvekről, me-
lyekre a modern tariffák vannak fektetve. Maga, ugy 
látszik, észre sem vette, hogy Péchy miniszter ur mily 
üdvös reformot hozott be a biztositás terén! Maga azt 
sem tudja, hogy a gyárak tulajdonosai végkép ellehet-
nek a biztositó társaságok nélkül. Huszonkét év alatt 
mit müvelt ? Há ? Aludt ugy-é és alig van itt-ott egy-
két ügynöke. Ime, fogadja a »P. Lloyd« mai számát. 

Ebben meg van irva minden, amit maga nem tud. 
Hallgassa és tanuljon belöle! 

L—y. Köszönöm, t. felügyelő bizottsági tag ur. 
Igyekezni fogok megjavulni. Még is jó, hogy ily jeles 
»assureur« is van köztünk, mint ön. 

Mandello (büszkén.) J e pense, vous savez! 

Börzevicxy W. M. élczei. 
Nördling kitüntetése va-

lóságos ironia. So lange er 
im Dienst war, ha t der Staat 
das Kreuz gehabt, jetzt, da 
er gegangen wurde, ha t er 
das Kreuz gekriegt. (Ge-
walt!) 

A multkor i szavazásnál figyelmeztetnek, hogy Széll Kál-
mán ülve maradt. »Az természetes«, mondom ; »először be akarja 
bisonyitani önállóságát, másodszor állást akar t foglalni a házban ; 
azért, maradt ülve.« (Haszt a Tám !) 

* 

Apónzügyminiszterrel megigórtettem, hogy aznap, mikor a 
rente 100-ra emelkedik, a nevót Szapáry-ról alpari-ra változtatja. 
(Feun, soll ich li so Baron werden !) 

* 

Ismét husz millió deficzit ! Természetes, mikor sportsman 
a finánczminiszter. Nern meri a deficzitet fedezni, mert attól 
tar t , liogy megszaporodik. (Oeustreuch ! Ausgeszeuchnet ! Merk-
werdig !) 

* 

Az u j biztositó intézetek csütörtükön versengtek a meg-
alakulásban. Elmósen jegyeztem meg rá : »auch ein Gründdoners-
tag!« (Feun!) 

* 

Uj nevet adtam magamnak : Harkányi Kálmán. T. i. Haar 
kani Kahlmann. (Omnibus sit canibus dictum !) 

* 

Kozmatánál vagyok aminap, épen egy nyűgös gyereket 
akart lefényképírni. Oda mentem, csitítottam a kölyköt, énekelvén 
nek i : »Schlaf Kindlein schlaf, dein Foto ist ein Graf!« Erre a 
fa t tyu hasba rug ós összeszid. Eszembe ju to t t a diák példaszó : 
qui huntibus schlafitat, floeibus aufistat. (Wölche Belösenheut!) 

* 

A Thern zongoramüvészt bemutat ta nekem egy ismerős 
hölgy : »Monsieur Thern, mon máitre de musique.« En ugy értet-
tem : »Monsieur Thermométre de musique.* (Nebbich !) 

* 

Mikor a Reuss herczegi familia meghallotta a XX-ik Reuss 
mesallianceát a Loisset czirkuszos kisasszonnyal, összecsődült 
nagy ijedtében. Ez volt egy igazi R e u s s-A u f 1 a u f. (Gar nicht 
so übel!) 

* 

A Hanslick első felolvasásán énekelt a n e j e, a másodikon 
a N e y e. (Oj poj!) 

4 Október 26. 1879. 
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Vöröshegyi Dávid ur levele 
t . c z . T o j á s D á n i e l i s p á n -u. r aa. a> 

Budapest 24. October. 

Kedves Tojás! 
Mikor otoljára a nemesi 

birtokomon voltam, eléggé 
megbámolta az én elegant új 
és nagy csizmáimat, a mi meg-
mototta önek, bogy én az ide 
otazásom alatt mennyit proíi-
tiroztam a gazdaságból — és 
azért tudjan meg, hogy én 
mindent jól át kalkolálok a 
mit maga tesz és igy rá jüttem 
bogy az idei rosz termés a 
maga hibája , mert maga 

arrangérozta a'földet, maga dirigirozta a szántást, maga 
combinirozta a*wetést és nem let csak nagyon kevés — 
pedig épen ilyen drága buza áraknál, akor kel leni sok 
buzának — és az idén maga engemet nagyon megkáro-
sodta. 

Halja, mondom magának, maga nekem máskor job 
termést csináljon — a rosz terméshez nem kel nekem 
okleveles gazdatiszt, aki még drágitja a kiadásokat is. 
Eztet maga vezesen magának a kedélyhez. 

Nekem sok birtokom van és több tisztem is van 
a nyuzói posztán. Ah, a Samó Groldfinger, azt hagyom ma-
gamnak tetszeni! Az aztán egy legény tormával! O, 
mikor a kanász volt két hónapig beteg, maga ürizte a 
diszno nyájt, nem kért fizetést! Csakegy kis hibája van, 
hogy nem todja sem olvasni sem irni — de azért a feybül 
mindent kiszámitja. 

Aztán a jelentésben irt maga egy beteg ökör bayá-
ról de nem merte leirni a betegséget az én Ngos felesé-
gem miat — hát mit gondol maga, és mit gondol az én 
Ngos feleségem én rólam, ha én egy ökör betegségit ő 
előte eltitkolom? Minyár köldjön egy 30 kros sör-
göny — és a gazdaságról maga a leveleibe ne termeszen 
titkokat, ezekből nincs haszon, eztet nem vesznek meg — 
csopán a financzok előt. 

A podográs álapotomból érzek, hagy megint sok 
cső volt. Azt megmondom magának, jól felhasználjon az 
időt, a marhákat, az embereket és a vizet — azt is meg-
hagyom, hogy minden el legyen wetwe, de még töb is — 
és mért nem irta meg, hogy mennyi kilogram kukoritza 
let ? — adig nem tudom hogy mit ér, hogy mennyi a jö-
vedelem ebül — menyi let a tök, ez is fontos a téli specu-
lation véget, a börzön mit vegyem mit adjam el? — 
Eztet maga nem érti, ilyent még Hohenheimba is nem 
tanolják, ehez kel leni genial, a magyar gazdatiszt egy 
is nem genial. 

Mikor voltam kint a minap, egy nagyon szép por-
tion hideg gözölt libamelt felejtettem ot; nem kel beköl-
deni, egyen meg maga, hogy láson hogy minden falatam-
bul jottatok magának. 

Vigyázon a Ngos ifiorakra ha agarásznak és köld-
jön egy elő irányzatot a baromvieh etetésrül — nekem 

todni kel mint tapasztalt gazdának és genial financiernek 
hogy a liba máy magamnak menyibe keröl. 

Ezel maradok magának jól megmérve 
v. Vöröshegyi . 

P. S. Most meg jóvigyázon az igaz televér lovakra, 
mert már azokról a Jockey Clubban a magnat urak is 
beszélik — és a Vadászati és Versen újságban már föl 
is szólitották engemet a fotatásokra. Ha maga jót ál 
hogy fogok nyerni és hogy leverek a Kincsem, akor ta-
lán jó özlet is leheti és hozhatná jó perczentet. 

A Misko, az igás kocsisnak köldöm ki egy pár kap-
pen stiefel. Arul is gondolkottam már milyen couleurö-
ket használják. Eszembe jotott, hogy a családi szinemet 
a spenót zöld fogom combinálni a tojás sárgával, a mivel 
önre is gondoltam. 

v. Fön t ebb i . 

Tönődések. 
( S e i f f e x i s t e i n . e r S o l o m o n t - c ű . ) 

Nem is csodálom, hoid uémetok 
félik fronczia revánzstul 1 8 7 0 -
ért. Hiszen Froncziaország h a t-
á r á t k ivánja vissza. 

* 

Ogyanabba künvbe sokat clö-
fordolja »carabinieri«. Kérdezek 
ed üsmerös oficzir, hoid néznck 
ki ? »Sajnálom, hogy nem szol-
gálhatok«, mondja , »láttam már 

ugyan sok carabinierit, de csak hátulról«. 
* 

A »Pesti Napló« öröli mogát azon ra j ta , hoid Aponi 
meg Széll, legjabb f i o t o 1 erök vannak az ü pár t jában. Forcsa, 
hoid ha én valnék opoziczionban, örölném magamat joban, 
hoidha pár t ü r e g b e d n e számban és eröben. 

* 

A herr fon Soldos bizemosan lesz nad czirkoszmövész. 
Ed olan merész lovas! Mogom lát tam már váltón lovagolni. * 

De mit szólja maj hozá a volt felesége ? Hát ezt donol ja : 
Adjon isten nékern egy hü seeretöt! 

* 

A herr von Soldos meg visza dono l ja : 
Van nekem egy daruszörü paripám. 

Es ez te t : 
Én is voltam valaha 
Szép asszonynak kocsisa. 

A jogászgyülésről. 

A „Csőd" e l ő a d ó i Halmi és Bercsényi voltak. 
Ezentul Apátliy lesz. 
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Mokár\y Berczi 
a, dcm"bszög-i kaszinóba. 

— Szüret. — 

Dikhecz neki! 
Mondok, meghagyom a töké-

jin, az gohéromot, kadarkámot, 
ha' csippje meg az dér. Mer ugy 
édesebb, akar az férjfi csolkja, 
amikor szakálya megszurkája a 
hőgy genge orczáján aztat a 
hamvas bűrt. 

Nizek, keresek szüretelő-
köt. Elejibém karikázik a Po-
nori Böske, akinek az urát még 
ma is ott trenérozzák a Yranja-
Lukába, hogy legyen aki mellénk 
czivilizája a bosnyákot. Helyre 

— Böske szentem, hónap szüret! mondok neki. 
— Az jó a teins urnak, veti felém. 
— De vélled szeretném leszakajtani töviröl az ál-

dást, tulipántom. 
— Nem fog ott az én kezem, a hun a másé. Oz-

vegy vagyok, mosolyogja dévajossan. 
— Hasze él az urad! 

— É1 ám, de mivel! 
— Maj küdjünk neki uj bort, te aranyos hüség. 
— Hogy ne vónék, hogy ne vónék! Pedig oah! — 

ha a mundérjába gombolt is, mégis aszonták, oah! . . 
Megvigasztaltam, hogy rosz a világ, jár a szája. 

Kisség meg is enyhült azkeserve, de tejjes megnyugvása 
csak a présházba lészen, a hun büvebben fogom elma-
gyarázni neki az emberi gonoszságot, oah! . . 

Szaporán a szüretelő kezeket! Halomra is gyütöt-
tem fél óra alatt egy kasra való virágszálat, fognám ott 
üket^a pásztájimba kacssolásig! 

Menek végig az czibaki utczán, ott hajul ki az 
ablakon a Kádár Bora. 

— J a j Boriskám, de szeretném eztet a házat ráma 
nekü! 

— Ugy nem eladó, neveti a pajkos. 
— Mernék csak megházasonni. . . ! 
— Mér is tartogatja magát oan soká a teins ur ? 

kérdi. Megzápul az állástul. 
— Sose, virágszálom. Oan vagyok én akar a bor; 

mentül vínebb, antul idesebb. 
— Ha meg nem törik, mondá a gyalázatos. 
— No Borám, szót ne tűzzünk szóhol: szedés lesz 

hónap, kidobolta mán a Zsiga czigány a terminust. 
Elgyere! En ó bor, te uj bor — Bora a neved is — oszt ösz-
szeszürődünk egy kicsit. Mellátod, jóital vállik belőlliink. 

— Nagyon karczos vagyok én, neveti. 
— Maj föleresztlek a szerelem czukorjával, csak 

gyere ! 
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Igy kő bánni evvel a vászony nípsíggel! Hej, de 
tudok is a nyelvin, fognám ott valamennyit, oszt ereszte-
ném ki belülle a hitvánnyát. 

Reggel, amikorra a fínyes napot várom, akkorrá-
kot csattog kível az esső, mintha ezer uri tenyér vágódna 
oda tiz ezer czigány pófáhol. Hajh szőllőm, hajh szüre-
retem! Böske, Bora, Tera, Vera, Panka, Juczi, hun vat-
tok? Nem szöllőszemmel bajlódott a valamennyi, ha' 
kukoriczaszemmel, hajtana ki a kezükbe az a száraz 
csutka! 

Mi lösz mán ? A szőllőm oda rohad, adóra se kerül 
ki belülle, szorittanám sutuba aztat az átkos kórr-
mányt! 

Nem szőllőszem lösz mán ott, de szőllőszemet. 
Hamar ezt a sok füstös rajkót, zsidrák külköt! 
— Urajim, gézzengúzok, nyirkos orru komisz faj-

zat, kedves öcséjim! Ingyér szőllő jóllakásig, azontul is 
egy hamvassal! Gyi! Alo mars! 

Visítva szaladtak ki jakar a csürhe, oda feküdtek 
a tökék alá, két pofára szedték a termísemet, hogy 
mindegyiknek főszaladt tülle a bendője; ünék rája duda-
mivísznek. 

Mikor ez a fillokszéra fajzat legyütt a hegyrű, 
magam is csucsosra kaczagtam az hasamot. 

Ne mondják hogy smuczigoskodok. Amér e nem 
gyüttek, ne legyen fogyatkozásuk: — 

A köjkeimmel minnyájának küdtem egy kosár — 

m u s t o t ! 
Kár, veszteség, deficzit — baj is a! Hálá istennek 

nem vagyok én ország, hanem uri nömös magányzó. 
Kiszedem én a hasznomot. Azér is: hadd szójjék hát 
az hejre billentő bilánczos csöndes! 

IDiáls ismeretek tára,. 
Terjeszti: Bukovay Absentius. 

»Hajkl ich« levél az e g y e t e m r e d i r igá landó . 
* 

Csak az ö reged tö l szepegj , m e r t »mater s emper 
cer ta est«. 

* 

Monokl ival még senki se men t vizsgázni. * 

Blamázsi az, m i k o r ka t a logusko r egyé r t több d r u k k o s 
egyszer re ka já t . 

A filozoí'us kedíjjön nem fog ki az ádáz sors mírge, 
nyögi a kőttő. Oda se jaz kárnak! Odább akkor se! 
ammikor kedveskenni is vélek tudhatni — ejnye no! — 
a genge nem fürtre szomjuhozó gerezdes bögyinek. 

C Y C L O P E D I A . 

Himez: a férfiakkal társalog. — Hámoz: a kocsis, 
mikor befog. — Rágalom: a füzfapoézis nyomai a pennán. — 
Pensionnatus: pénzverde. — Sarkcsillag: sarkantyu-ta-
réj. — Serdült: főmozzanat nyárspolgári banketten. — Szü-
köl: a méter .— Szembeszökö: a könny. — Tevékenység: 
utazás a pusztán. — Tapir: a vak — Veszprém: handlé. 

Október 26. 1879. 7 
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AZ A KÉTNYELVÜSÉG. 

B a k a . Ugyan kérem engödelömmel, hun mé-
rik itt a bort ? 

Sffnstnr. A b o r t ? Ott hátul. 

ORATIO LENHOSSÉKIANA. 
— Nem rnondatott el a fáklyás menet alkalmával. — 

^ ^ E D V E S barátim! Meine tbeueren Freunde! Mit mond-
ö^) jak önöknek e nagy megtiszteltetésre ? Non sum 
paratus! Das ist zwar ein Scandal, banem bát bocsássák 
meg, denn ich bin noch ganz morphologisch, azaz hogv 
most keltem föl Morpheus brachiumaiból. Spectabilissimi 
auditores! Sie haben mir eine Tuba Fallopii des Ruhmes 
geblasen és kivánom, hogy az erőködéstől senki se kapjon 
emphysemát, weder interlobulár, noch vesicular. Meine 
theueren Schüler! önök engem ugy kitüntetnek, hogy 
nem tudom, mit csináljak. Hiszen Yesalius és Albinus 
bizonyosan nagy anatomusok voltak, és azoknak önök 
mégsem hoztak fáklyásmenetet. Das ist mir auch ganz 
wasNeues; az én anatomiámban a »ductus taediosus« 
eddig elő nem fordult. Pardon, domini spectabiles, a 
»taediosust« ugy értem, hogy »teadia«, Fackel, nem 
»taedium«, unalom. Der »ductus taediosus«, fáklyás-
menet, steht nitamal im Hyrtl. Aber meine Herren, 
ami igaz, az igaz: verdient hab'ichs doch, was ? No ja, 
segn's, én magukat ugy szeretem, mint a feleségemet. I 
bin mit Ihnen faktisch verheirath'. . . no ja, i mein' nur 
so in morga^natischer Ehe. Már embryo korom óta sze-

retem önöket, egytől-egyig, kan Unterschied von der 
Religion gibt's bei mir nit; látják, épen most kapok egy 
telegrammot az Erzbischof von Haynald eminintiás 
urtól, er gratulirt mir zu meine 25 Jahr — is ein geist-
reicher Herr, der Haynald — de azért ha ön ma nekem 
azt mondja: »Herr Professor, icb bin der Student Knor-
pelesz«, hát én fogom mondani '• »Domine Knorpelesz, 
örvendek, ön bizonyosan capacitas lesz a chondrologiá-
ban.« Also noch amal, hogyan köszönjem meg ezt a 
kitüntetést? Wissens, ich kann nit Jeden von Ihnen 
auch an Fackelzug bringen, különben istenucsig meg-
tenném. Hanem ami csak tőlem telik, számitsanak rám. 
I bin bereit Ibnen alle koponya meg zu mérni, damit Sie 
wissen, ob Sie brachycephal, dolichocephal, oder Buce-
phal sind, vagy talántán bizony gar nicht nach Cephalonia 
gehőren thun. (Derültség.) Hanem most egyelőre wissen's 
was ? Küldjenek föl hozzám egy bizalmi embert, schicken's 
mir einen Vertrauten herauf, azt majd mindnyájuk 
helyett az én »scrobiculus cordis«-emhez fogom szoritani. 
Mindenesetre pedig biztositom önöket, hogy köztük és 
köztem élethossziglan egy elválaszthatatlan szálagtani 
összeköttetés fog fönállani, — ein ganz neues Ligament, 
meine Herren, jetzt entdeckt, frisch vom Zapfen: liga-
mentum praecordiale Lenhossékii. Vivamus! 

Én m á r lá t tam az idén v i r á g z a n i a c se r e sznye fá t , de 
ez n e m ujság , m e r t é n m á r tavaly is l á t t am . 

* 

Hogy a vi lág é v r ö l - é v r e r o m l i k , az v i lágosan k i te t sz ik 
a s i r f e l i r a t o k b ó l is, m e r t l á t juk , h o g y m i n d i g csak a »jó 
e m b e r e k * h a l n a k el, s a ro szak m a r a d n a k m e g . 

* 

A l u t h e r á n u s o k n á l csak fél p a p o k v a n n a k . * 

L e w e s i t t en egy po rcz ió t ad » H e r m a n és D o r o t h e a * 
t a r t a l m á b ó l . 

* 

E z t a d o l g o t m a j d a k k o r f o g j u k látni , m i k o r a Messiást 
el f og juk é n e k e l n i . 

* 

E z a r a j z egy m e g m é r g e z e t t t r ó j a i h a r c z o s nyi lá t áb-
rázol ja . 

* 

Ugy látszik, mie lö t t az e lsö szó t m o n d a n á m , m e g i n t 
ke t t ö t , h á r m a t kel l l e sz idnom. 

* 

Tanár (midó'n egy tanuló megjegyzést tesz, a melyen többeu 
nevetnek.) Ugy lá tszik , egy g y e r e k ke t t ö t csinál . 

* 

XVI . L a j o s t e g y s z e r ü e n l c t a sz i to t t ák a t r ó n r ó l . * 

A m u l t ó r á b a n lá t tuk a hal lás t és szaglást . 
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Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből. 
H a védö-társam azt hiszi, hogy 

álláspontunk ugyanazonos, épen oly 
bünös, mint védencze maga. * 

Kérem a törvényszéki orvos ura t 
megkérdezni az iránt , valjon a bon-
czolás alkalmával észlelt, halált 
okozó fejsértés a tudomány elvei 
szerint mily gyógyitási idötartamot 
igénye l? 

Az udvaron tömeges zajongást hal lva kirohant, s ott 
Boczó Rudi t a borbélyt henczegve talál ta. 

Borzasztó enunciatio e z : »Hóbér, tegye kötelességét!« 
Az elitélt lelkében soha sem feledhetö rémes benyomást 
idéz elö. 

Hogy lehetne Köszegi Szabó Róza a lopás értelnii bün-
szerzője, hiszcn sem irni, sem olvasni nem tud. 

* 

Miután a závár t lefeszité, tolvajkulcs segélyével kinyitá 
az ajtót . 

A zsarolás és rablás bünfogalmának kellö megkü-
lönböztetése csak a két büntény identizálása melett lesz 
lehetséges. 

* 

A három jelen volt pandurnak négyszem közt elmondá 
az esetet. 

Azt áll i t ja a panaszló, hogy vádlott az órát az almási 
korcsmában tar tot t tánczmulatság alkalmával lopta e l ; kérem 
constatálni az anyagi igazság szempontjából, valjon védenczem 
csakugyan meg volt-e hiva ? 

* 

Áz isten-káromlás büntényét régi törvényeink elenged-
hetlenül halállal büntet ték, i s m é 11 é s esetéu plane minösi-
tett halál-büntetés alkalmaztatott . 

Az uj büntetö törvény kimagasló szerkeszeti h ibája az, 
hogy még életbe léptetve nincs. 

Vádlot t agyba-föbe ütöttevédeuczemet, eszerint kétszeres 
bünös, mert mind testileg, mind pedig szellemileg nyomorékká 
aka r t a öt tenni. 

BAKA-BIBLIA. 
VU. VERS. 

Ezu tán a zsoldosok Pi lá tus e lébe hu rczo l t ák . UtkÖzben 
szt. P é t e r m e g k é r d e z v é n , hogy ki légyen ö, a zsoldosok 
kap i tánya imigyen beszél t 

»Én vagyok a\, én vagyok aki nem jó, 
Korcsmaajtó nyitogató.< 

VIII. VERS. 

E z u t á n b ö r t ö n b e ve te t ték öt. Méne pedig a r r a Mária 
Magdolna, mi re szt. P é t e r s e m m i t sem mondván , igyen szó-
lot t vala : 

»Gyere be ró^sám, gyere be, 
Csak magam vagyok ide be.t 

IX. VERS. 

Másnap a Megvál tót , I s t e n n e k szent fiát, megsanya r -
gaták vala vá logato t t k inokka l , m i r e Krisz tus u runk semmi t 
sem szólván, ezt is lassan m o n d á : 

»Jaj de fáj, jaj de fáj*. 

X. VERS. 
És a Megvál tó g ö r n y e d e z e t t a ke r e sz t alat t és szent 

o rczá já ró l a ve r i t ék csurgo t t vala. S z e n t V e r o n i k a pedig 
k e n d ö j é t nyu j t á vala neki , m i re Krisztus , semmit sem szólván, 
ezt m o n d á : 

»Jaj de s^ennyes a maga kesfkenóje.« 

XI. VERS. 

Ahasve rus háza e löt t pedig l e rogyo t t a ke resz t alatt , 
de ez i rga lma t l anu l tovább üzé , m i r e U r u n k Jézus Krisz tus 
v isszafordul t és mi t sem szólván, m o n d á : 

»Megállj nímet, majd megbánod /« 

XII. VERS. 

V é g t é r e pedig fe lhuzták vala a ke r e sz t f á r a , mi re Krisz-
tus u r u n k semmi t sem szólván, m o n d á : 

»Hu\\ad csak, hu^ad csak keservesen.« 

XIII. VERS. 
Midön pedig fö l fesz i te t ték , egy p i l lantás t ve te t t a 

m e n n y b e és mi t sem szólván, mondá : 
»En is oda való, való vagyok.« 

XIV. VERS. 

Kegyes n é m b e r e k pedig i l latos o la j akka l megkenege -
ték vala, mi re ö m o n d v á n : 

»S\agos les\ a\ utc^a, merre, merre, merre járok.* 

XV. VERS. 

L e l k e pedig m e n n y n e k szálla, mi re az apostolok sem-
mit sem szólván, mondák : 

»Magasan repűl a daru, s^épen s$ól.« 

XVI. VERS. 

H a r m a d n a p r a azonban fö l t ámad t vala U r u n k Jézus 
Krisz tus , megszen te l t e s sék az ö neve és s e m m i t s e m szólván, 
m o n d á : 

»Nem ii ik a jogás\t agyon,< 

XVII. VERS. 

A la tor pedig fe jén sza lmakoszo ruva l mondá : 
»Pántlikás kalapom fujdogálja a s{él /« 
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R, é g i s é g. 

— A „Magyar Joyász" október 21-diki száma 
Ma.jlátli Györgyröl. — 

(Szemelvények.) 

A beszédet e helyen méltányolni anEyit tenne, mint 
bonczkés alá venni a milanói szobor-venust, vagy a belvedrei 
Apollót. Kimagasló szónoklat az, mint oly epos, melyet megéne-
kelni felesleges. 

Ő kezébe adta a magyar jogászvilágnak a delejtüt. A kor-
mányosokon a sor, hogy megfigyeljék annak minden izét. 

Köszönet, hogy morajló zugó, megsemmisitő viszhangjává 
szegődött nemes kötelességérzettől sarkalva — lapunk óhajainak. 
(Hiszen legnagyobb ambitiója az országbirónak hogy a tMagyar 
Jogász« kedvében járhasson. A szerk.) 

Habzó poharakban illatos borok, testvéries koczintás között 
egymás éltetése : ez a pont derék ; s a jogászgyülés osztozik általa 
minden más magyar tudós gyüléssel. 

A többi pont megpenészedett caviar. Mi gyakorlati dolog 
van az actio Pauliana érvényesitésének fejtegetósében ; mi gyakor-
lati haszna van annak, ha a bonczoló tehetség szürke theoriák 
cothurnusába burkoltan értekezik avult vagy el nem érViető 
dolgokról? 

K. L. 
u j magyar vándorjogász. 

* 

— Német miivész Mezőberényben. — 
Nagy szerü szaj müvéssett Az Alatok nyelvinttud M Kanáli 

ós fülemülü nyelven tisz szajjat utanozna ós pacsirda nyelven es 
fíír nyelven Es Gellicznyelven és feketerigo nyelven es csiko nye-
ritis es Lo nyerités es Kutya ugatás es Yonyitas macska bagzás es 
Csőtőer nyerités hogyygan megy A Kanczara Aleg na gyobbszerü. 

(Az elöadás megtörtént, de emlegetik is a németj i t ! ) 

CZX~RKtSZTÖÍ ÜZKNKTKK 
O . ^ ' ^ m h , . - " ^ Z / ^ ' t . > , 

Clieo])S. Sok jó és egy-egy ismeret-
len is van a mostaniban. A »rehboc-
kot« nem értjük. A revuet csak a 
fővárosban értenék. Mit szólna hozzá 

a vármegye ? - Gy. R. (Aid.) Amig a multkorihoz hasonló czik-
kek jelennek meg az ön lapjában, addig nekünk mindig jó dolgunk 
lesz. — Jí. (Klsvr.) Ön azt, kérdi: lehet-é valaki g y o r s u t a z á s i 
tulajdonos ? Hogyne ? Csak ér annyit, mint püspöksóg az infidelium 
parteseiben. — W. F . (Klsvr.) Miért e makacs hallgatás ? — „A 
csók." Izléstelen. — Ch. A. (B.-Szgh) Levél megy. — „Drusza." 
(Sprny.) Sok jó akadt biz abban. Szivesen vesszük a folytatást. — 
S. V. Sose bántsuk azt az emberséges csizmaziát! — Nemo. Az »U. 
B«-et sohasem látjuk. Az ön kritikája, kétséget sem szenved, 
alapos ; de a czikket kellett volna beküldenie. — Uszubll. Ugyis 
eléggé terjed a nemes szó minden hirlapi prédikáczió ellenére is. 
Az ajánlott forma még csak annál alkalmatösabb terjesztő. Külön-
ben ügyesen vannak komponálva az apróságok. — „Schoking." 
Állunk eléje a kellemes ijesztgetésnek. — K. K. A rajz sikerült s 
ki is adjuk. A többiből válogatva. — „Egy jogász". (Pcs.) Szinte 
családi dolgokat bolygat. A jogász urak végezzék el egymás között. 
Még ha nevét kitette volna a közlemény alá ! . . . de az anonyni-
mitás nagyon kényelmes dolog. Azt tudhatná, hogy a szerkesztő 
discret, mint a gyóntató. — V. I. (Enyng.) A java már megjelent. 
Azt a számlát a trójai falakból ásta ki dr. Schliemann. — Frkncs. 
(Bcs.) Csak az adomaszerü jó benne s ezt föl is használjuk, mihelyt 
megnyilik a mi jótékonysági bazárunk. — Olló. A másodikat meg-
rajzoltatjuk. A multkorihoz nem férhettünk a sok homoktól. — 
B. P . Csak bátran előre a szent ösvényen. — K. K. Amit a sürü 
porzón át észrevettünk belőle, nagyon biztató volt. Kár, hogy 
nagyobb részét, s bizonyára a javát eltakarta előlünk az az 
országut, melyet soraira sziveskedett hinteni. — R. v. V. A for-
mát jegyzékbe vesszük. Annak idején sikert vélünk aratni vele. — 
„Anika". Gyönge. — Túzok Márton. Nömös és kegyös mívejit 
mindétig jó szüvve fogadjuk. — „Satira". Horatius azt tartá, 
hogy : »dífficile est satyram non scribere.® De némelykor, ugy lát-
szik, megforditva áll a dolog : d i f f i c i 1 e est satyram scriberc. 
Legalább önnek. — S. Á. Ön azt állitja, hogy Urváry Lajos nem 
is Olaszországban járt Kossuthnál, hanem Mezőturinban Kossuch-
nál s hogy ott nem is poharat, de üveget emelt a kormányzó 
üivére is, mondván : »éljen »Magyarország« »Egyetértése«. Ez a 
»Hon« minden »SzabadPolgárának« »Függet,len« »Közvéleniónye«, 
melyet a »Fővárosi Lapokba« ezennel beigtat, hogy értsen belőle 
»Magyarország és a Nagyvilág«. De, kérdjük, mit tartozik ez mi 
ránk ? — B. R. (Ard.) »Vendéglő a n a p h o z«. Ezt egy német 
ugy olvasta, hogy »a n a f o c z«. Egyéb baj nem esett Aradon ? 

Felelős szerkesztő: C S I C S £ R I B 0 R S. 



H I R D E T E S E K . 
I d - é n ^ r r e I 

minden 

női diyat-ujdonságok 
már megérkeztek s szép választékban léteznek 

K E L L E R ÉS Z S I T V A Y 
női divatáruk raktárában 

Budapesten, szerviták épületében. 

skórt 
(nehézkór) gyógyit levél ut. 
ján I»r. K i l l i s c h külsn-
leges orvoB D r e z d á b a n 
(Neustadt.) A legnagyobb 
tapasztalat , mlután már 
t5bb mint 11,000 esetet 

Megbizható, nyájas és önzetlen 
biztos gyógykezelés tekintetéböl 
ez intézet különösen ajánlható. 

B e u i i l d l e t e t t . 

Dr«Leitner 
35 év óta fennálló 

rendelés-ÍDtézetébeu 
Pesten 3 dobutcea 14. szám, tit-
kos, sőt idült betegsógeket, az 
önfertőzésnek minden követ-
kezményeit, tehetetlenséget, 
stricturákat, minden női beteg-
ségeket, fehérfolyást és bőrbajo-
kat, rüht 2 óra alatt levólileg is, 
biztosan, alaposan és gyorsan 
gyógyit, anólkül, hogy a beteg 
bivatásában akadályozva vol-
na és csak sikerült gyógyitás 
után fogad el tiszteletdijat. — 
Bendel naponkint d. u. 2—5-ig 
és este 7—10 óráig. 

Aj ánlatok 

t e r m é n y e k b ő l 
ugymint tojás, vaj, különbféle 
kendersajt, tengeri stb. stb.-ből 
állandó üzleti összeköttetés vé-
gett, kéretnek egy jó hirnevű 
észak csehországi czég számára. 
Ajánlatokat „Export 100" 
jegy alatt elfogad Sclmlf'k 
Heinrich Daube és Társa 
központi hirdetési irodájának 
vezérügynöke Bécs, I. 'Woll 
zeile 12. 78 

Erdekfeszitő fényképek 
urak számára. 

20 darab 3 márka. 
40 „ 5 , f 

5 márka = 3 frt oszt. ért. 
Érdekes STERE0SK0P KÉPEK 

1 tuczat 8 Márka = 5 forint o. é. 
Az összeg beküldése mellettbér-

mentesen, utánvét mellett bérmen-
tetlenül,megküldi vámmentesen. 
Griinbauin Miksa, Berlin C . 

34. Jerusalems-trasse. 

Az Athenaeum könyvkiaűó-hivatalában 
Budapesten (Ferencziek tere 3. sz.) 

megje'lent s általa minden könyvkereskedósben kapható: 

AzemlDertragédiája. 
Drámai költemény. 

I r t a I A D Á C H I I I R E . 

Ötödik kiadás. Ára I frt 50 kr. 
Angol vászonban aranyvágással (liszeseü kötve és a költő 

arczképóvel 2 frt 70 kr, 

A magyar nemzetl irodalon) 
történeti ismertetése. 

A l e g r é g i b b i d ő k t ő l mostanig . 
Összeállitotta 

B E Ö T H Y Z S O L T . 
K é t k ö t e t . 

Á r a e g y - c g y k ö t e t i i e l í ; 1 f*r t 8 0 k r . 

Fitkos betegségeket, 
de külöuösen a 

t e h e t e t l e n s é g e t , 
(o lgryengül t f é r f l o r ő t ) 

továbbá bőrbajokat, vizelési nehézségeket, hugycsöszű-
küiéseket, friss ós üdűlt nyákfolyást, a bujakórok feké-
lyeit és máiodrendü buiakórt minden alakjában, tar-
tós siker biztositása mellett, bámulatos gyor-
san és alaposan, minden hivatásgátolás éa követ-
kezmények nélkűl gyógyit 

Dr. Eínszt L., hasonszenyi orvos, 
Budapest, kétsas-ntcza 24. II. emelet. 

Rendeleti órák reggeli 9—12 és délutáni 1—4 óra. 
Számtalan eddig gyógyithatlannak tartott, vagv pedig Jod 

és higauy baszualata folytán a sinlésnek és kétségbeesésnek 
aldozacul esett egyéneket, ezen különösen Német- és Franczia-
orsz .gban már uagyhlrűvé vált gyógymód il tal tökéletesen hely-
reállitottam. 

Ugyanott megkapható az egész Európiban elterjedt hires 
„ Ö n s e g é l y " hü tanácsadó férüak számára (ára 2 fr:). 

Ezeu mű magyar, német és franczia nyelven kapható, és anuak 
megszerzése minden férflunak ajánlatos. 

L e v e l e k r e , h a d l j t a l a a o k is , l e l k i i a m e r e t e s e n 
• a l a a z o l t a t i k , m i u t á n t ö k ó l e t e a f e l g y ó g y u l á a e i ö t t 
• e m m l n e m ü o r v o a l dlj e l n e m rogr dtat i f i . 

ELÖFIZETÉSI FELHIVÁS 

MAGYAR BAZÁR 
m i n t 

A NŐK MUMKAKÖRE 
czimű illusztrált szépirodalmi divatlapra. 

A SÖKÉPZÖ-, GAZBASSZOKY- ÉS NÖIPAREGYLET HIVATALOS 
KÖZLÖNYÉRE. 

Rövid pár szóban hivjuk fel lapunk pártolóit elő-
fizetésük megujitására. Lapunk érdekes tartalma s mel-
lékleteink gazdagsága ékesszólóbban ajánlják azt a 
leghangzatosabb phrázisnál. A tömeges, kitartó párto-
lás, melyben részesültünk meghozta eredményét. 

Párisi divatképeink, kitünö kivágott szabás-
rajzaink, styiszerü, szinezett himzö albumunk s a 
ráadásul adott regény-melléklet oiy köziönyt aikotnak 
lapunkból, melylyel szemben hazánkban concurrencziá-
ról szó sem lehet. 

Még csak arra kérjük tehát tisztelt elöflze-
tőinket, lennének szivesek előfizetésüket mlnél 
elöbb beküldeni, hogy a lap szétküldésébenren-
detlenség ne történjék. 

Előfizetési feltételek 
Évenként . . . 
Félévenként. . 
Negyedévenként 

a Nagyar Bazárra 
. . . ÍO f r t 
. . . 5 f r t 
. . . 2 f r t UO k r . 

TITKOLT SZERELEM. 
B E G EXsT-ST. 

IFJ. ÁBRAXYI KORÍÍÉL. 

Két kötetben. — Ára 2 fr t 4» kr. 

Abrányinak e regónye a 
jelen társadalmi életből van me-
ritve. Mesóje a magyar aristo-
kratia légkörében játszik, mely 
légkör a maga jellemző sajátsá-
gaiban épp oly érdekfe szitőleg 
mint művészileg van jellemezve. 
Főalakjai gróf Dálnoki Albert 
és neje Elza, és gróf Báthori 
Auról. Az Elza és Aurél közt 
támadó szerelem, mely végzetes 
erővel fejlődik, képezi a regény 
alapját. Nemcsak egy költőileg, 

minden részletében ragyogó 
phantásiával, és mély reflexiók-
kal előadott törtónet ez, hanem 
egyszersmind, egy jélektani pro-
bléma megoldása. Az t. i. hogy 
bármily nemesek 1 egyenek is az 
egyének, bár mennyire szigorun 
ellenőrizzék is érzelmeiket, a 
szerelem szenvedélye képes föl-
dúlni a helyzet összhangját, s a 
földúlt összhangban legyőzni 
minden ellenállást: de ugyan-
akkor a saját bukása is elérke-
zett, s maga is megsemmisül. 
Föllóp e regényben az aristocra-
tikus osztálynak csaknem min-
den typikus alakja, ugy a férfl-
mint a nő-világból. A salonok 
versengóse, az aristokratikus el-
vek, szokások, és a kaszinói élet. 
A regény első része egy bájos 
szerelmi idyll, mely falun ját-
szik, s a szerelem fejlődése össze 
van kötve a politikai élet har-
czaival. A második kötet a sze-
mélyek csatája, mely Budapes-
ten játszik. A regénj'ben előfor-
duló. s egészen élethű alakok, s 
érdekesebbnól érdekesebb helj'-
zetek rajzai, melyek mindvégig 
nemcsak ébren tartják, de egó-
szen lebilincselik a flgyelmet, 
párosulnak a jeles szerzőnek 
már általánosan e ismert és ked-
velt szellemes, szingazdag, ós 
ötletektől ragyogó irályával, — 
s egészbenvéve bármely érdekes 
franczia regónynyel kiállja a 
versenyt, s a magyar regény-
irodalomnak diszére válik. 

Az előflzetósi pénzek az alulirt kiadóhivatalnak leg-
czólszerübben postautalványnyal küldhetOk. 

A 91. Bazár kiadóhiyatala, 

MOLIÉRE MÜVEI: 
A pórnl járt negédesek. Fordi-

ditotta Szász Károly 40 kr. 
A szerelem mint orvos. Fordi-

totta Yárady Antal. 40 kr. 
A képzelt beteg. Ford. Berczik 

Árpád . . . . 80 kr. 
Sganarella, vagy azt hiszi, 

hogy meg van csalva. Fordi-
totta Szász Károly . 40 kr. 

A szeleburdi. Ford. Paulay E. 
— A kelletlenek. Ford. Ke-
mény K. — Scapin csinyei, 
a Siciliai. Ford. Puky J. Egy 
kötetben frt 40 kr. 

Továbbá: 



„KIS LAP" t. előfizetőihez! 
A folyó évnegyed végéhez közeledvén, kérjük a 

üis Lap" t. előfizetőit, kiknek előfizetésük e hóval 
jár, sziveskedjenek megrendelésüket mielőbb meg-
itani, bogy a lap pontos szetküldése fennakadást ne 
envedjen. 

A „Kis Lap" elöflzetési ára: 
Félévre 2 frt 80 kr. 
Negyedévre . . . . 1 f rt 40 kr. 
Az előfizetési pénzek (melyek elküldésére leg-

:élszerübb a postai utalványok basználataj az Atbe-
leum kiadóhivatalához, Budapest, Ferencziek-tere, 
sz. intézendők. 

A „KIS LAJP" kiadóhivatala. 

ELÖFIZETÉSI FELHIVÁS 
a 

IAGYARORSZÁG és a MOYVILÁG 
október—deezemberi folyamára. 

A folyó év harmadik negyede végéhez közeled-
m, tisztelettel fölkérjük amaz elöfizetöinket. kiknek 
őfizetése e hóvallejár, sziveskedjenek megrendelésü-
et mielöbb megujitani, hogy a lap pontos szétkül-
ése fennakadást ne szenvedjen. 

A „Magyarország és a Nagyvi lág" elöfizetési á r a : 
Negyedévre . . . . 2 frt 30 kr. 
Félévre 3 frt. 
Az előfizetési pénzek (melyeknek elküldésére 

jgczélszerübb a postai utalványok használata) az 
Ltbenaeum kiadóhivatalához, Budapest, Ferencziek-
ere, B. sz. intézendök. 

A „Magyarország és a Nagyvilág" 
kiadóhivatala. 

EGY EGYPTÖMI KIRÁLYLEÁNY. 
TÖRTÉNELMI REGÉNY. 

IRTA e b e r s g y ö r g y . 
A NÉMET EEEDETIBŐL F0RD1T0TTA 

HUSSÁE IMEE. 
/ 

Három kótet. — jlrn 8 forint. 

E b e r s G y ö r g y - n e k az »Egytomi király leány« 
czimü 3 kötetes müve a szerző eddig megjelent legérdekesehh 
regényei közé tartozik. Nemcsak az érdekfeszitő kompozitió 
miatt szolgál élvezetes olvasmányul, de mint történelmi munka 
a legnagyohh mértékhen tanulságos is. A gondos, szellemes 
styl, a Perzsia és Egyptom történetéből előadott kiváló rósz-
letek, e kor és nópek főalakjainak élethü bemutatása, szokásaik 
alapos ismertetóse, a Nilus vidékének vonzó leirása stb. mind 
mind hatással kell, hogy legyenek az olvasóra. A költőileg 
szép és nemes Sappho, a deli Bartja, a derók Dárius, az önfel-
áldozó barát Zopyrus, az agg Rhodopis és Kroezus, a kegyetlen 
Kambyses a regény folyamán szinte megelevenülnek előttünk 
Ebers nemcsak állit, hanem bizonyit is, anólkül, hogy egy 
perczre is unalmassá válnék idézeteivel, kutforrásaival, me-
lyekre hivatkozik. Ennek oka, mert Ebers nem csak tudós, de 
költő is, kinek phantáziája átöleli azt is, hova a tudós el nem 
ér s egyszersmind festő, ki ecsetjével a legszebb szinekkel veszi 
körül tárgyait. A leghasznosabb mulatságot szerzi meg magá-
nak, ki a jeles német regény'ró e müvével foglalkozik, mely a 
rendesen kissó száraz német regényeknek ép ellenkező tulaj-
donaival dicsekedhetik : az élénkséggel. esprit-vel. A franczia 
könnyűsóg és a német alaposság ajánlják, s fogják tenni bizo-
uyára olvasottá a magyar közönség előtt is. 

Az elzárt gyámleány. 
"\7"ig" e l " b e s z é l é s . 

IRTA D E G R É A L A J O S . 
Á r a ÖO k r a j c z á r . 

Degró Alajos, jóllehet régi sikereit a magasabb társa-
almi körök életéből tollhegyre szedett, elmósen s előkelő 
íodorban irt rajzainak köszöni : órettebb korában mégis meg-
ált e légkörtől s nem egy osztály, hanem a szélesebb alapon 
Lyugvó, jelentőségóre nagyobb középosztály, tehát a hétköz-
iapi ólet erősebb összeütközéseiből alkotja regényeit, melyek 
aind számosabb olvasót gyüjtenek az érdekes elbeszélő köré. 

Ebben a regényében, melyet ezennel a közönségnek kü-
önösen ajánlunk, a szeretetremóltó szerző egy népies szinezetü 
ilbeszélést nyujt, melynek egyes alakjai hogarthi éllel, jelene-
ei piros pozsgás humorral vannak elénk tüntetve, mig maga a 
nese végig kellemes feszültségben tartja idegeinket s helyzetei 
léha oly drámai közvetlenséggel hatnak, mintha testi szemeink-
cel látnók — valamint hogy szerző kétszeresen szolgálná a ha-
:ai irodalmat, ha ezt a müvót a szinpad számára is átdolgozná, 
nint teszik ezt a franczia regényirók. 

Azok közé az olvasmányok közé tartozik e könyv, melye-
set, mint mondani szokás, egy ültő helyóben olvas el az ember. 

De Sardes marquisnő. 
Regény egy kötetben. 

Irta: D a u d e t Ernő. 
Ára 1 frt 4 0 kr. 

A franczia regényirodalom egyik legujabb termékét 
nyujtjuk e műben a magyar olvasónak. Daudet Ernö neve 
világhirü, az ő lélektani rajzai, az órdeket lebilincselő meséi 
és szellemes előadása a müvelt olvasó előtt becsültté tette ne-
vét és keresetté müveit. A regóny, melynek czimét fentebb le-
irtuk, ezenkivül kiválik a rendkivül érdekes szövevényes tör-
ténet által, melynek körében mozognak az iró alakjai. A re-
gény hősnője egy kalandornő, ki az apa s fiu közé állva, 
majdnem egy tragikus megoldásnak az okozója. A költészet 
kerüje sugározza be e müvet, mely a franczia regényirodalom 
legdiválóbb termékei között foglal helyet. 

gyógyhatányainak és egyébb helyi viszonyainak 
ismertetése. 

Irta 

Dr. H E R T Z K A I M R E . 
af ösnzes gyógytudományok tra, a bécsi cs. k. közkórház volt másod-orvosa, 
a fczak' ilczai cs. k. katona-kórház volt osztályos föorvosa, a bécsi irók 
„Concordia" czimü segélyegyletének bizalmi orvosa, a budapesti kir. orvos-
egylet és a karlsbadi gyógy- és természettudományi epylet r.- és más 

tudomanyos társuiatok tagja, 

rendelö fürdöorvos Karlsbadban. 
Á r a 8 0 k r . 

( A z E l ö s z ó b ó l . ) Több év óta gyakorló orvos lévén 
Karlsbadban, igen meglepett a /on körülmény, h o s y — daczára 
annak, miszerint honfltársaim sűrűn látogatják e világhirű 
fürdőt, — eddigelé egy magyar mü sem jelent meg Karlsbad-
ról. Találtam franczia, angol, lengyel, orosz monographiákat, 
csak magyart nem. Ennólfogva hazafiui kötelességtől indit-
ta'va. honfitársaimn .k. kik Karlsbadot fölkeresik, szolgálatot 
véiek tenm, ha e gyógylielyről magyar munkát teszek közé 

Az életből ellesve. 
B e s z é l y e k . 

Irta : J Ó K ^ I M Ó R . 

Három kötet ára 3 frt. 

A ragyogó tollu iró ez 
ujabb szépirodalmi dolgozatai-
nak gyüjteménye oly gazdag 
ós változatostartalommal jelent 
meg. mely alkalmat nyujt a kö-
zönsógnek, hogy kedvencz irója 
sokoldalu tehetségének legkü-
lönbözőbb sajátságaival megis-
merkedhessék. Tárgyai* tul-
nyomólag az óletből és pedig H 
magyar életből meriti ugyan, 
de pl. »Az ezerkettedik éjszn-
kában« át.csap ama térre is, hot 
ólénk képzelete egószen szaba-
don röpülhet, mig a »Rendki-
vüli nőkhen« a világ történe-
nagy tárházából keres anyagot 
Kiváló érdeket kölcsönöz a 
gyüjteménynek, hogy a közle-
mények tekintélyes része napló-
szerü följegyzós, melyben a 
Jókainál oly megkapó közvei-
lenség ellenállhatlanul vonzza 
magával az olvasót. A»Hajdan, 
most és valaha« czimünek pl, 
a Svábhegy képezi szinterót. 
Jókainak a kedvencz helye a 
hol, mint e közleménye végén 
elmerengve mondja, »pihenni 
akar.« A barmadik kötet föré-
szót olaszországi utazásának 
leirása tölti be, ritka megfigye-
léssel, élénk szinekkel, érdeke-
sen festett utirajz, melvben a 
klassikus föld hatása az iró lel-
kére s a benyomás meleg költf-
kedélyére oly varázst kölcsö-
nöz e kiváló bájjal irt memoiröi 
nak, mellyel kevés »utileirás« 
dicsekedhetik az irodalomba . 
— A változatosságban párját 
ritkitó, de mindenütt költői tar-
'•almu gyüjtemény bizonyára a 
legkedvesebbolvasmányok egyi-
ke lesz a magyar közönség előtt 

P o r z ó 

Tárczalevelei 
Rajzok a társas életből, a család 

köróből, uti vázlatok stb. 

Irta 

Á G A I A D O L F . 
- 2 k ö t e t . - 46 iv . -

Á r a 4 f o r i n t . 

E czikkek felöl csak etry 
vélemény uralkodik: hogy azok 
úgy formában, mint tartalom-
ban a leejobbak sorába tartoz-
nak, mik a magyar szépiro-
dalomban az utóbbi években 
megjelentek. Humor, guny, köl-
tői melegség, finom rószletezés, 
szellemes játsziság, élénk szi-
nezés, könnyedség, felületesség 
nólkül s vógig szabatos, jóizü 
magyarosság, mely sehol sem 
válik póriassá — ezek azon tu-
lajdonok, melyek e gyüjtemény 
nek megadják sulyát és b e c s é t . 

Budapest, 1879. Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 
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